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CIIOCOBM BIITBOPEHHA KYJITHAPOHIMIB
YEPAIHCHKEOIO MOBOIO

Anoranisa. CTaTTIO NPUCBSIUCHO TEOPETUYHOMY OOIPYH-
TYBaHHIO Ta aHaJ3y crienu(iku YyTBOPEHHS, QyHKIIIOHYBaHHS
1 TPyAHOILIB NepeKIafy KyJiHapOHIMIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.
Pi3HOMOBHI KyJTiHAPOHIMH TPEICTABISIOTH IIUPOKE TOJIC JIs
JIHTKBOKYJIBTYPOJIOTIYHHUX JIOCII/PKEHb YHACIIOK TOTO, IO
racTPOHOMIYHHUIT TUCKYypC y KOXXHOMY MOBHOMY CEpEIOBHIII
BiJJ0Opakae 0COOIUBOCTI KyJiHAPHUX TPAAUIIH, Pi3HOMAHIT-
HIiCTh BUKOPHUCTOBYBAaHHX Xap4OBHUX KOMIIOHEHTIB.

KyninapoHimu — Lie HaliMEeHyBaHHS CTPaB, HAIlOIB 1 KOH/U-
Tepchkux BUpoOiB. HuHi Bee 1ie Opakye creiaibHOT0 po3ainy
OHOMACTHKH, SIKHM BUBYAB OM OCOOJIMBOCTI IIHOTO JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHOTO po3psy. [IpoTe KyTiHapOHIMH ITHPOKO BXKUBAIOTh-
csl 'y CreHiaNbHIN 1 XyJOKHIH JIiTeparypi, MepioAnIHUX BUIaH-
HSX 1 HOBCSAKAEHHIHM MoBi. KymiHapoHIMU MO€IHYIOTH €MHICTD
CEHCY 1 CTHCITICTB: 3 KOXXHOIO Ha3BOIO CTPaBH € perent. KymiHa-
POHIMU MOXKYTh BUKOHYBaTH CUMBOJII3YHOUY, TEMaTU3y04uy a00
OLiHHY (yHKUIi, BifoOpaXkatoTh pealiil TpaauLiliHOro mooyTy.
Bonu noB’si3aHi 3 icTopiero pOpMyBaHHS HAI[IOHATIBHOI KyXHi
Ta HaJeXaTh 0 JOBIOTPHUBAIHMX ()OHOBUX 3HAHb.

BigMiHHOCTI y c(OpPMOBaHMX TacTPOHOMIUHHMX HOpMax
MOPO/KYIOTh KOMILUICKCHI TMPOOJIeMH Ui  MIKKYJIBTYpHOT
KOMYHIKaIlil Ta IepeKIiaay BilMoBiHO.

TexcTH TacTPOHOMIYHOIO JAUCKYPCY CTAHOBISTH ORHY
3 OCHOBHUX TPYIHOLIIB aHIIO-YKPATHCHKOTO MEePEKIIay, amKe
TaKi TEKCTH HACHYCHI HalllOHAIBHO-CIEIN(IYHOIO JICKCUKOIO,
JI0 SIKOi HAJle)KaTh, 30KpeMa, 1 HalMEHYBaHHs CTPaB, MPOIYK-
TIB Xap4yBaHHS, CMOCOOIB MPHUIOTYBAHHS YW TOAABaHHS DKi
To1o. [TOpiBHSHHS TEKCTIB OPUriHAIY Ta MEPEKIIaay BUSBIIE
KOMIDIEKC ITpo0IieM, i3 SKUMH CTHKAEThCS TIepekiiaaad i yac
Po06OTH 3 IMMH JIEKCUYHUMH OAMHUILIMU; AaHAJI3YIOThCS TIepe-
KJIaJalbKi pillleHHs, a Takoxk npuiiomu 1 Tpancdopmauii, 10
SIKMX BJIAQIOTHCS MEPEKIIaiadl; MpeacTaBIsIIOThCS TEPUTOPiab-
HO 1 KyJITYpHO C()OPMOBaHI NepeKIaIanbKi TPaHIIii.

OcHoBHI IpuifoMu mnepexiany KyJdiHapOHIMIB MOXKHA
PO3IUINTH HA Ti, SKi peani3ylTh CTPATEril0 OJOMAIIHCHHS
(kasbka, ONMUCOBUH mepekiag ado aHaJIOTH — Tepe/laBaHHs
CKJIQJIHUX ULl PO3yMIHHS Ha3B CTpaB), 1 Ti, 110 peali3yloTh
CTpaTerito BiIUYKeHHs (TpaHCIITEpaIlifo Yd JesKi BUIAJKH
JOCNIBHOTO, OyKBaJILHOIO IepeKiiasy abo HaBiTh 30epexKeHHs
IHIIOMOBHOTO CJIOBa 0e3 IepeiaBaHHs Horo 3aco0aMu MOBH
nepexsanLy).

3’scoBaHo, IO cTpareria QopeHizamii (BiguyKeHHs)
€ e(eKTHBHUM Ta JIOIUIBHUM CIIOCOOOM Tepekiiaay Haiio-
HAJIBHO-CTIICUU(BIYHUX KYJIIHAPOHIMIB, OCKUIBKH JI03BOJISIE
30epertu ixHii kosoput. HatomicTs crpareris onoMaliHeHHS
y OLIBIIOCTI BUMA/KIB HE € AOIIIBHO0, aJlKe i yac ii BUKO-

PHCTaHHS BTPA4YaeThCsl OpUTiHAJIbHE HAaMMEHYBAaHHs CTPaBH,
a TIepeKIIajl 4acTo 3IIMCHIOEThCs uepe3 ommc. Crpareris Bif-
qy)KeHHSI PEKOMEHJIOBaHA JI0 BUKOPHCTAHHS pa3oM i3 Tepe-
KJIaJJallbKUM KOMEHTapeM, B OCHOBI SIKOTO 3a3BHYAl OMIMCOBUI
npuiioM nepexsiany. CTparerisi OZOMaIIHEHHS € JOIOMIXHOIO
JUISL TIlyMa4eHHs JISKCEMH Y KOMEHTapi a00 3HOCKH 10 Ha3BH
CTPaBH UM MTPOIYKTY.

KJ1r04oBi ciioBa: KymiHApOHIMH, JIIHTKBOKYJIBTYPOJIOTIUHI
JIOCITI/DKSHHSI, TACTPOHOMIYHHI JIUCKYpC, TIIOTOHIM, CTpaTe-
Tisl OIOMAITHEHHS, CTPATETIs BiIUY)KESHHS.

MocranoBka npodaemu. ['acTpOHOMIYHHI THCKYpC € OXHIM
13 HAMTABHIMIMX 1 HAMBAKTUBINTIX THITIB CIILTKYBaHHA. Lle v 3mi-
IAHOT KOMYHIiKaIlii, SKuil BiOYBAETCS TIij| Yac MPHAOAHHS, BUTO-
TOBJNEHHS 1 BXKMBAHHSA XapUOBUX TPOYKTIB, a TOJOBHE, TONSATAE
B OLiHIOBAHHI SIKOCTI CTPaB, MUCTENTBI ofaBans ixi [1]. [acpo-
HOMIYHHIT TUCKYPC € OJHUM 13 COLIATbHAX AUCKYPCIB, Y KOTPOMY
cutyarii, moB’s3aHi 3 00poONEHHAM, MPUTOTYBAHHAM 1 BIKUBAHHAM
ixi, HaOyBatoTh BepOaTbHOi hopmir. OMHCYBAHHH THCKYPC MiCTHTD
«TEKCTOBI CTPYKTYpH, TIOB’S3aHi 3 TIPOIIECOM XapuyBaHHS, IiJl 4ac
SKOTO BPAXOBYIOThCS YYACHHUKH, YMOBH, CHOCOOM CIILIKYBAHHS,
CEPEIOBHIILE, B SIKOMY TPHBAE MOBJIEHHS, MICIIE 1 YaC KOMYHiKallii,
II1JTi Ta MOTHBH, & TAKOX JKaHp 1 CTHIIb MOBJIEHHS [2, ¢. 70].

06’ckmom Oocnioycenna € TEKCTH KyNiHAPHUX PEIENTIB
1 MEHIO aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, iXHi IIEPEKIa/IH YKPATHCHKOK MOBOIO,
a TAaKOXK JICKCHYH] OJUHHIL, 110 BiI0OPaXkAl0Th KYIHAPHO CIIeIH-
(iuHi OHATTA Ta iXHI NEpEKIaN YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

IIpeomemom Odocnidycennn € 0COOMMBOCTI TEPEKTamy aHT-
TIACHKEX KyMiHAPOHIMIB YKPaiHCHKOK) MOBOIO, IO BiT0OpaKEHO
y CTparterisx, cnocobax i TpaHcdopmMartii, SKi 3acTOCOBYIOTh Tiepe-
KJ1a/1a4i i1 9ac BiITBOPEHHS KyTIHAPHO-CIICUDIYHUX JIEKCHUHUX
OJIMHHIb YKPATHCHKOK MOBOK).

[OBOpsUK TPO BAXUIMBICTH TACTPOHOMIT I AHTIIOMOBHOTO
CBITY, MOKHA CKa3aTH, IO TPOIECY CIOKWBAHHS {Ki 9acTo He
HAJIAETBCA HANeXKHO! yBaru. 3rilHO 13 Cy4acHHM TparMaTdyHAM
TOIVISZIOM NPUIHATTS DKI — ¢ He MOOJMHOKHUI PUTYaJ, a MBUIIIE
nocnyra un morpeda. [lepesara BiIa€Tbes JETKAM y TPUIOTY-
BAHHI CTpaBaM, fKi MICTATH MiHIMATIBHY KINBKICTb iHTPEJTEHTIB.
[loka3oBo, MO MPHAHATTS KI YacTime MPOXOTUTH OJTHOYACHO
3 TAaKUMH JIISMH, SK TIEPETIAN TeNeBi3opa abo yntanHs razetu. Lle
TPU3BOIUTE JI0 BIIMOBH BiJl TYUHHX CIMEHHHX Beuepb a0 obimy
13 apy3amu [3]. Orxe, akmyanvHicms 00CHi0yHceHHA B TOMY, 110
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TracTPOHOMIYHOMY JHCKypCy OpaKye BUBYECHHS, a KyTiHAPOHIMU He
OyIi IIpeIMEeTOM TepeKIIaalbKoro aHaizy.

Anani3 ocramHix Jocuimkenb i myOaikauiil. Kymizapo-
HIMH — 1€ JIEKCHYHI OJIMHALI MOBH, IO 03HAYAKOTh HA3BU CTPAB.
JlocnimkyBany Ha3BY cTpaB Taki HAYKOBI, Ak JI. B. Annpeiixo [4],
FO.M. onopunyax [3].

Huni Hi3Ka TIHTBICTHYHUX POOIT MPHCBAYEHA BUBYCHHIO MOB-
HOI KOHIIENTYyami3anii cdepu, OB S3aHoT i3 MPUTOTYBAHHAM 1 BXKH-
BaHHSM KyTIHAPHAX CTPAB T HAIOIB, JIe MOHATTS «TaCTPOHOMIs
YaCTO MiAMIHAETHCSA TAKMMH TIOHATTSAMH, K «KYTIHAPIS», «TITIOTO-
Hisy. BimoBiaHO MMCKypCH, SKi BUCBITIIOITH IO cepy KUTTETi-
SUTBHOCTI JTFOIWHH, HA3BaHI KyTiHAPHUM i LTFOTOHIYHIM [0, C. 34].

Mema 0ocnioycenns — OOTpyHTYBAHHS Ta aHANI3 CTEU(IKA
YTBOPEHHS 1 ()YHKI[IOHYBAHHS KyMiHApHO-CIELU(IYHOI JEKCUKH,
a TaKoX IPYHTOBHE BHBYECHHS TPYIHOLIIB, SIKi BUHUKAIOTH TIij| Yac
NEPeKIay KyNiHAPOHIMIB 3 aHDIIMCHKOI MOBM HA YKPATHCBKY,
1 c110c00iB X BUpIMICHHS.

BinmoBinHo 10 mocTaBmeHoi MeTH OymM BH3HAYCHI Taki
OCHOBHI 3a60anHA: 1) BU3HAYUTH 0COOMMBOCTI (YHKI[IOHYBAHHS
Ky/iHAPOHIMIB Y CYJaCHil aHTIIHCHKii MOBI; 2) OXapaKTepu3yBaTi
TIPUHIMIK 1 CTpaTerii mepeknay KyTiHapoHiMiB; 3) BU3HAYHTH
OCHOBHI Tlepek/IaialbKi IpuiioMu 1 TpaHchopMmalii, AKi 3acToco-
BYIOTBCS 111 Yac Tepeknay KyTiHapoHiMiB; 4) T0CIiuT| 0coomu-
BOCTI 3aCTOCYBAHHS CTPATEriil OJOMAIIHEHHS Ta BIAYYKEHHS i
Yac TiepexIay KyTiHapOHIMiB.

Y crarTi 3aCTOCOBYBANHCS TaKi Menoou 00CHiOHceHHA: Y3a-
TAIILHEHHS Ta IHTEPIIPETAIliS TEOPETHIHOT0 MATepialy, iCTOPAIHHIT
1 hyHKLIOHANbHHUIL, a TAKOXK CTPYKTYPHHIi aHaIi3.

Buknan ocororo marepiany. Kyninapnuii abo ractpoHo-
MIYHHH JIUCKYPC Ma€ MOTYKHWI JiHTBOKYJIBTYPHUI MOTEHIA,
TOMY BaXTHBO 3HATH ICTOPII0 HAIlIOHATBHOT KYXHi MOBH, KYIliHApHI
TpaJWIi, i € B Wil KyapTypi. HaitBimomimi pectopann JloHmona
YacToO aKLEHTYIOTb YBAary Ha AHIIHCHKUX TPamMUiMHUX CTpaBax
«Biz OypsKa 0 CBUHAYMX HDKOK 1 TembOyxa. Y KymiHApiB 3HOBY
CTAI0Tb MOJHUMH TaKi TpajMLiiHI TPOLYKTH, K peBiHb abo qop-
Hui (KpoB’sHuit) myuHr. OTke, IMUPOKE 3aCTOCYBAHHA 3HAXOAATh
CE30HHI Ta EKONOTTYHO YNCTi MPORyKTH» |7, ¢. 36].

JUIst KOXHOTO PerioHy XapakTepHi cBoT HETOBTOPHI CTPABH, TOMY
BapTO 3a3HAYMTH CTEPEOTHITHI OCOOTMBOCTI KOXKHOI i3 X KyXOHb:

— B AHIIIHACHKIH KyXHi TIPEBATFOIOTH CTPaBH 3 PHOH (0Ceme/erp,
ChOMTa, Tpicka), M’sca (OapaHnHa, KypKa, SIOBUYMHA, CBHHIHA)
Ta 0BOYIB (TIEPEBAKHO MEUCHIX);

— Y LOTMAH/CHKIN KyXHi MOMKMPEH] PI3HOMAHITHI CyIIH, KPYIH
1 MsICHI CTpaBy;

— B IpMAHJCHKIH KyXHi TepeBaXaroTh MOPEMPOAYKTH, XJi0
(pyxToBHIt, KapTOTUIAHMIT), 4epBOHI BOXOpOCTi [8, ¢. 36].

Huwi € nexinpka TepMiHiB, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS IS TTO3HA-
YEHHS Ha3B CTPAB 1 HATOTB: «KYMIHAPOHIMY, «ITIOTOHIMY, «IacTpo-
HIM» 1 GIIIOTOHIYHMH MParMaToHiM». 3ayBakuMo, 0 TEPMiHHA
TTIOTOHIM» 1 «racTpOHiM» OiNble ACOUIIOOTHCSA 13 JEKCHKO
3araoM (HampuKIaj «DTIOTOHIYHA JIEKCHKA», «TacTPOHOMIYHA
JIeKcHKay). Y JeSKUX BHIajKax, 30KpeMa Mijl Jac HaliMeHyBaHHS
CTpaB 1 HATOIB Y PECTOPAHHOMY MEHIO, MOKHA BUKOPHCTOBYBATH,
30KpeMa, 1 TEPMIH «TIOTOHIUHHIA MParMaToHiM», K I POOHTB,
Hanpukiaj, JI. P €pMakoBa y cBOEMY HOCTIIKeHHI, Po3TIAAI0dH
JTIOTOHIYHI PArMaToHIMK y 3B’S13KY 3 HAIlIOHATBHIM XapaKkTepoM
[1, c. 36]. BonHouac Jesiki HayKOBIIi BBAXKAIOTh, M0 TEPMiH «IJIFO-
TOHIYHHH MPArMaToHIM» € JIyxe 00’ eMHIM; BiH MICTHT LLIe 1 HA3BH
3aK/1a/iB XapuyBaHHS, TOPTOBUX MapOK MPOIYKTIB Xap4yBaHHSL.
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Knacugixanito KyniHapoHiMiB MOKHA IPEJICTABATH y IEKITBKOX
Ki1acax, HampuKyiaj, Kiacudikamis HaiMeHyBaHb TiANPHEMCTB IPo-
MaJICbKOTO XapuyBaHHS; KIacuikaiis 3a mpodeciero Kyxaps; xap-
YOBi MPOTYKTH, HAIMEHYBAHHA DK Ta MPOLYKTIB XapdyBaHHS TBa-
PUHHOTO [OXO/KEHHS;, HAMEHYBAHHS DK Ta IIPOIYKTIB XapuyBaHHS
POCIMHHOTO TIOXO/PKEHHS; CTIelii 1 TPSHOMI; CTPABH;, HAIOI; XIi-
00-OynouHi BupoOu; HaitMEHYBaHHS KYXOHHOTO mpuanng [9, c. 42].

3aranoM i3 MOMIALY Ha CTPYKTYpY KyTiHAPOHIMH € CIOBOC-
TONMy4eHHSIMH, TOOYIOBAHNMHI TEPEBAKHO 32 aTpHOYTHBHOINO
MOJIEILTH0, TOOTO OFMH 13 KOMIIOHGHTIB «CTPUKHEBHMY, IHIIHH
yrountoe #oro [10, c. 43]. OTke, KymiHAPOHIM Mae CyBOpY TOCIi-
JOBHICTb: O3HAYCHHS 3HAXOLUTBCS TEpel O3HAYyBAHUM CIIOBOM.
BonHouac Ha3Ba ctpaBu a00 Harok MiCTHTB iM’st TBOPIIS 200 M’
BiloMoi ocoOucrocti, abo reorpadiune Micue, 1e 1 cTpasa ado
Hariif Oy/n BUTA/IaHI.

BuBuatouu ocobmiBocTi Ta crpaterii nepexay KyliHapoHiMiB
AHITIHCBKOI0 MOBOIO, TpeOa 3BEPHYTHCS 110 TEOPETHYHOTO OCMHUC-
JIEHHS I[bOTO MHUTAHHS. 3aranoM I 4ac mepekiay mnepekiajad
30MIKye NTBI JIHTBICTHYHI CHCTEMH, OTHA 3 SKMX EKCILTIMTHA
i cTiliKa, iHIIA — TIOTEHITiHHA Ta ajanToBana [ 11, c. 45]. Hacamre-
el mepeKiafay A0CHiIKYBaTHME TEKCT OPUIiHAINY; OLiHIOBATHME
JECKPUITUBHIH, aeKTHBHMI Ta IHTENEKTYaIbHUI 3MiCT OXUHHL
TIEPEKIaNY, SKi BiH BUUJICHYBAB; BIIHOBIIOBATHME CHTYAIIi0, OIH-
CaHy Y TEKCTI; 3BaKYBATHME Ta OLIHIOBATHME CTHIICTHYHHI MiIXi]
Tomo [12, c. 41].

BinMiHHOCT] y cHCTEMax BUXiTHOI MOBH Ta MOBH TIEpEKTIALY,
0COOMMBOCT] CTBOPEHHS TEKCTIB 32 KOXKHOIO 3 X MOB IMO-PI3HOMY
MOKYTh 0OMEKYBATH MOAITHBICTh IIOBHOTO TX 30€PEIKEHHS MiJ| 4ac
nepeKazy 3MICTy OpHIiHATY. Tomy nepexnaanbka eKBiBaJICHT-
HICTb IPYHTYEThCA Ha 36epe>1<eHH1 1, BIZMIOBIIHO, BTPATi Pi3HKX
EIIEMEHTIB 3MICTY, 10 MICTATBCS B opnrlﬂam [13,c.23].

Anami3 crocobiB BIATBOPEHHS AHTMINHCHKUX ~KYTIHAPOHIMIB
YKPAiHCHKOI0 MOBOI YMOXUTHBITIOE PO3TIONLT MIPHIHOMIB TIEPEKIany
BT HaifqacTimmx 70 piako BxwuBanuXx [14, c. 4; 15, c. 64]. Kaibky-
6anHs (BIITBOPIOE JIGKCHKY OPUIiHATY 32 IOTIOMOTOI0 CTIOBHUKOBHX
cTarell 1 4acTo He BUMArae Bij| Tepekyiafaya Oyab-skuX (OHOBHX
3HaHb. KaJibKyBaHHS € 3am03uueHHsM 0COONMBOrO pofy. 3a3Buyail
MH 3a1103UYY€EMO 3 IHO3EMHOT MOBH TY UH {HIITY CHHTArMY i OyKBAIbHO
nepeknazaemo ii enementn, Hanpukiaz, fruit and vegetable carving
[16] — xapBiHT 0BOUIB 1 PPYKTIB, Spicy pancakes — TKAHTHI MITHHIT,
soda bread [16] — comoBuit xmi6. Y 1pOMY BUTAKY MH OTPHMY-
€MO KaJIbKOBAHWII BUPa3, BUKOPHCTOBYEMO CHHTAKCHUHI CTPYKTYpH
MOBH TepeKIazLy, IPUBHOCSYH B Hel HOBI €KCIPECHBHI eeMeHTH a0o
KaJbKYBAHHS CTPYKTYPH, HOBI KOHCTPYKIl. Buinsiors 1Ba Buan
CIIB-KaJIbOK: CJIOBOTBOPYI Ta ceMaHTHyHI, CeMaHTHUHI KaJIbKH — [Ie
YKPAiHCBKI CIOBA, SKI OTPUMAITA HOBI 3HAYCHHS TTiJ] BILTUBOM BifITIO-
BITHHX CITiB IHITO] MOBH BHACTITOK OyKBAMi3MY TIifl 4ac TepeKiay.
Hasenemo npuknan: roasted peppers with mozzarella [17] — cma-
ICEHI NepYi 3 MOYAPENoi.

Tpanckpunyis i mpancaimepayis 36epira}0TL HaIlOHATb-
il KONIODHT, TOYHO MEPEAAIOTH aHTp0HOHlMI/I TOTOHIMH 1 Ha3BH
1HrpemeHT113 SIKI BXOJATH /0 CKIajy KymiHapoHiMiB. TpaHckpum-
1ist 200 TpaHCIiTepallis YacTo BUKOPUCTOBYIOTHCA MiJl Yac mepe-
KITany KyTHAPOHIMIB IHITOMOBHOTO OXOMKEHHS, HATIPHKIAL;
aioli — aitoni, Consomme “Divette”’[16] — woncome «]liBeTT»,
Quiche Lorraine[16] — xim-noppen tomo. YacTkoBa TpaHcKpuII-
LISt 3yCTPiYaeTbCA B TAKUX MPUKIAAAX MEPEKIay KyTiHapOHIMIB:
fondue de tomates[16] — honro 3 nominopis, apple crumble[16] —
S0myaHuit Kpamon, spicy chutney[16] — rocTpuii yarHi.
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PosrisHeMO OCHOBHI MpHHOMH TEpEKIajy, WO BUKOPUCTOBY-
IOTBCA TIiJ[ Yac BIITBOPEHHS AHTTIOMOBHHX KyTiHAPOHIMIB YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO. 3arasioM I 4ac nepeKIajy KymiHapoHIMiB MU 4acTo
CTHKAEMOCH 13 3aTO3MYCHIMI CTOBAMH, HATIPUKIAN, parfait — «1)
a dessert consisting of layers of ice cream, fruit, etc., served in a tall
glass 2) a rich cold dessert made with whipped cream, eggs, and often
Sfiuit; Origin: from the French adjective parfaity [16] / napgpe — «1)
decepm, Wo CKIAOAEMbCA i3 WAPI8 MOpo3ued, (pykmie mouo,
100aembcsl y UCOKIt CKIAHYI, 2) HacuyeHuli Xono0Huti decepm, AKULL
APU2OMOBAHUL 31 30UMUMU BEPUIKAMU, AUYAMU | YaCMO GpyKmam;
Toxodxcenns: 6i0 hpaniyy3vkoeo npukmemuuka parfaity.

Ax TOKasye MpaKTHKa, TIPAIOM TPAHCKPHUIIIii a00 TpaHCIiTe-
pamii mig yac MePEKIazy BHKOPHUCTOBYETbCS Y JIEAKHX BHIIAMKAX:
3 OJIHOTO 601<y, BiH BUMAra€ HasBHOCTI Y TEpMiHa MIEBHOTO 3BYKO-
BOTO a1y 1 3aKiHYCHHS, 1[0 CTIPHSiE OAATBIIOMY YTBOPEHHIO Bijl-
MIHKOBHX (hOpM iIMEHHHKa; 3 1HIIOTO — CJTil 0OMEXKEHO BKIIOUATH
3AMO3MYEHHS y CHCTEMY TIOHATH BifMOBITHOI ramysi [17, c. 42].
OzHa 3 OCHOBHHX TIEpEBar TPAHCKPHIIIi K MPHAOMY — MaKCH-
MaJIbHa CTHCIICTb, SIKa € OCHOBHOIO PUYMHOIO TPAHCKPUOYBAHHS.

PosrisHeMo mpukiayu aHTMIHCHKUX HAHMEHYBaHb CTPaB, TIij
Yac TepeKnajy AKnX 3a3BHuail BAKOPHCTOBYETHCS PUIHOM TPAHCITI-
Tepatlii a0o TpaHckpunil: beefsteak — bighwimexc, fish and chips —
(iw-eno-uinc, hamburger — 2amodypeep, cheeseburger — uizoypeep,
fishburger — hiwibypeep, nuggets — Hacemcu, roast beef — pocmoig,
beef Wellington — 6igh Benninemon, pudding — nyoune, doughnut —
donam ma in [17].

TpanckpuOyBaHHS 4 TPAHCTITEPALlT JOCUTb IS MEpeKIamy
JESKUX HaIllOHATbHO-CTICIU(IYHIX KYMIHAPHUX pealid, 0co0nuBo
Ha3B TIOMY/APHEX Y BChOMY CBITI CTPaB, fIKi 3 BENMKOI YACTKOIO
BIPOTITHOCTI BUABJIATHCSA BIIOMHMHI UHTAueBi 38 TEKCTOM Iepe-
Knajy. BriM, iHOII mepekiiaiaueBi 10BOTUTHCA BUKOPHCTOBYBATH
KOMOIHOBaHHI CTI0Ci0 — TPAHCKPHIILIIO + OMHC, a00 K MOEAHAHHS
TpaHCKpHMIii 1 Kanbku, Hampuknaz: \Worcester sauce — eycmep-
cokuti coye[16] .

Tpanckpumtis a00 TpaHCIiTEPallis YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
M1 Yac mepeKnagy KyTiHAPOHIMIB IHITOMOBHOTO TOXO/DKEHHS,
Hanpuknan; aioli — ationi, Consomme “Divette” — koncome
«/lisemmy, Quiche Lorraine — kiw-nopper mowjo. Yacmxosa mpar-
CKpUNYIs MPANTAEMbCa 8 MAKUX NPUKIAOAX NePeKnddy KyuiHapo-
Himie: fondue de tomates — gondio 3 nomioopis, apple crumble —
A0ayunutl kpamon, spicy chutney — eocmpuii uamui [16]. 3aranom
NPUAOM TPAHCKPUIIIIT € OJHMM 13 HAlJIOLIIBHIIIKX Yepe3 Horo
KOMIIAKTHICTh 1 3PYUHICTh, @ TAKOX TOMY, IO PEIHITIEHTH JacTo
BKE MAtOTb (POHOBI 3HAHHS, IOTPIOHI TS PO3YMIHHS Ti€l UM THIIOT
peaiii, ToMy CympoBiJ KoMeHTapeM He 0008’ s3koBHi. [loMix Takux
peauiii BemuKy rpymy $hopMyloTh Tak 3BaHi «HOBI» pealii — LOHHO
BIJIOMI, a7ie Taki, o Ayske MBAAKO HAOYIH MMPOKOTO MOMMPEHHS
3aBJISKH COL[IATbHAM Mepexam, IHTepHET-BHaHHAM TOIO, HATPH-
Ka: pancakes — nawkeiixu, cupcakes — kankeiiku, muffins — magh-
Qinu, doughnuts — donamu [16].

KanbkyBaHHS € 3amo3MYeHHAM OCOONHBOTO pomy. 3a3Bu-
Yail MU 3aM03W4yeMO 3 iHO3EMHOI MOBH Ty UM iHIIY CHH-
TarMy 1 OyKBAaIbHO TEPEKNANAEMO i €NEMEHTH, HATPUKIA;
fruit and vegetable carving — xapsine osouis i (pykmis, spicy
pancakes — nixawmui maunyi, soda bread[16] — codosuii xuib.
Lporo pasy Mu OTPUMYEMO KalbKOBAHHH BUCIIB, BHKOPHCTOBYEMO
CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH MOBH IepEKIaily, IPUBHOCSYH B Hel HOBI
eKCTIPECHBHI €NeMeHTH, a00 KambKyBaHHA CTPYKTYPH, TPHBHO-
CSYM B MOBY HOBI KOHCTPYKIIi1. BUIIIAIOTH /1Ba BU/IH CITiB-KaJIbOK:

CIOBOTBOPYI Ta ceMaHTHIHI. CeMaHTHIHI KabKH — 1e YKPAiHCHKI
CIIOBA, SIKI 37100/ HOBUX 3HAUYEHB I1i]{ BILIUBOM Bi/IIOBIIHKX CITiB
iHIOT MOBM BHACHiZOK OyKBami3My Iij 4ac mepeKmajy, Hampu-
Kag; roasted peppers with mozzarella— cvadiceni nepyi 3 moyape-
oo [17]. Tlix 9ac kaapkyBaHHS 30epiracThcs CeMAHTHUHUH 3MICT,
alle BTPavaeThes HallioHANbHUI Konoput. Hampukna, kyniHapo-
nim shepherd’s pie [16] nepeknazaeThes 3 aHTifCBKOi MOBH SIK
«nacmywuii nupiey. Ane HaBPAN UM HEAHIIOMOBHHH BilBiTyBau
pecTopany 3HATHME, M0 1€ KapTOIUIIHA 3aliKaHKa 3 OapaHUHOK.
Tomy y 1poMy pasi noTpiOHe yTouHeHHs. KanbkyBaHHS JI03BOSE
TIepEeHECTH B MOBY TEpeK/Iay TaCTPOHOMIUHY pearito 3a Makcu-
MaJbHO TMOBHUM 30epe:eHHAM ceMaHTHKd. OfiHaK 30epexeHHs
CEMaHTHKH HE O3Hayae 30epekeHHs HAIIOHATBHOTO KOJODHTY,
OCKUIBKM YacTHHA CI0BA 00 BHCIIOBY BiITBOPIOETHCS 3aco0aMu
MOBH TIepeKIIajLy, HAPUKIAJ, oxtail soup — «cyn i3 Ouyauux xoc-
miey, jellied Eel — «3anusnuti syeopy [16)].

OrmcoBwit mepekaa HeoOXiTHUM TS TOBHOTO TOSCHEHHS 3Ha-
YeHHS peajii, po3yMiHHS KO BAMArae J0JaTKOBOTO KOMEHTapsl.
Hanpuxnan: mehalabeya — mexanatia (e2unemcokuii decepm muiy
nyouney), savoury omelette — omnem i3 sanawmumu mpasamu [16].

KoxeH 13 HaBeleHUX TPUITOMIB TEpeKIagy TacTpOHOMIYHKX
peaniii Mae cBOi mepeBary Ta Baj: BUKOPUCTOBYKOUM TPAaHCIiTe-
paiio i TpaHCKPHIIIio, mepekiianay 30epirac eK30THYHHN KOJo-
pur, ae He Oepe Ha ceOe BiAMOBITATEHOCTI 3a 3MICT; KATbKYBAHHS
ToB’s3aHe 13 OyKBAli3MOM 1 BTAaTOl0 HAI[IOHAIBHOTO KOJODHTY,
OMHCOBUI MepeKaj MPU3BOAUTE 10 301MbLIEHHS 00CATY TEKCTY,
110 He 3aB/IH € OKaHIM.

[lix gac mepexmamy TEKCTY, HACHYEHOTO peanismi, Tpeda He
JOMYCTATH PO301KHOCTI MK TEKCTOM OpHTTHATY 1 TEKCTOM Tiepe-
K7azy, 10 BUSBIAETbCA 3a3BMYAll HA PiBHI MIaHy 3MICTY i IUIaHy
BUPAKEHHS, 10 MOXE IIPH3BECTH 110 3MiCTOBHUX TIOMHJIOK CTIOTBO-
penHs dakromnoriyHoi iHGopMaii y mepexmnai abo y HeBHIpaB/a-
Hiii BTpaTi KOMYHIKaTHBHO-ENeBAHTHOI H(OpMALLii. 3a/s yHHK-
HEHHS HEMPaBUJILHOTO PO3YMIHHS YKIazeHoi y TekcTi iHpopmawii
Ta 3HIKEHHS AKOCTI TIepeKay CTYAEHTY MOTPiOHO MaTH 10CTaTHi
(hoHOBI 3HAHHSI KYMBTYPH Ta iCTOpii KpaiH! iH03eMHOT MOBH, & TAKOXK
BOJIO/IITH TEXHONOTIEI0 MEPEKany 1 BMIHHSM 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi
TIPUHOMH TIEpe/aBaHHS AHITIOMOBHUX Pealiil yKpaiHChKOIO MOBOIO.

BucHoBKH. Y CTaTTi COKYCOBAHO yBary Ha TepekIafarbkux
TpuioMaXx, SIKi peaizyroTh CTPaTerito OI0MAIIHEHHS (Kaylbka, OTii-
COBHH Tepexial abo aHATIOTH K BAPiaHT MepesaBaHHs CKIaIHIX
IUTS PO3YMIHHS Ha3B CTpaB), a0 CTpaTerito BiTUyxeHHs (TpaHCIi-
Teparis abo IesKi BUMAIKH AOCTIBHOTO, OYKBATHHOTO TIEPEKIamy
Il HABiTh 30epeKeHHs IHIIOMOBHOIO ClOBA €3 MepeiaBaHHsl ioro
3aco0amu MOBH mepekiany). OCHOBHUMHU CTpaTeFiHMI/I mij yac
MepeKazty KyJLTypHo- -CIIELU(IYHOT TEKCHKY € CTpaTeru JIOMECTH-
Kauii 1 ¢openizawii. Hailbinbm OakaHuM 1 IOLUTBHUM CIOCO-
0oM TIepeKITany HarioHANBHO-CICIM(ITHEX KYTiHAPOHIMIB (SKi
€ 0e3eKBIBANICHTHIMI) € CTPATETis BITYYKEHHS 13 BUKOPHCTAHHSM
CTpaterii oIOMAIIHEHHS SK JTOTOMIKHOT 1715 TyMayeHHs 3HAYSHHS
JIEKCeMH y KOMEeHTapi a0 3HOCKH 10 Ha3BH CTPABU 4H MPOIYKTY.
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Zhulavska O., Zabolotna I. Ways of reproduction of
culinary names in the Ukrainian language

Summary. The article is devoted to the theoretical substan-
tiation and analysis of the specifics of the formation, function-
ing and difficulties of translating culinary names into Ukrain-
ian. Multilingual culinary names represent a wide field for
linguistic and cultural studies, due to the fact that gastronomic

discourse in each language environment reflects the peculiari-
ties of culinary traditions, the variety of food ingredients used.

Culinary names are the names of dishes, drinks and con-
fectionery. Today there is still a lack of a special section on
onomastics, which would study the features of this lexical-se-
mantic category. However, culinary names are widely used in
special and fiction, periodicals and everyday language. Culi-
nary names combine the capacity of meaning and brevity: for
each name of the dish — a recipe. Culinary names can perform
a symbolic, thematic or evaluative function, reflect the real-
ities of traditional life. They are connected with the history
of the formation of national cuisine and belong to the long-
term background knowledge.

Differences in the established gastronomic norms create
complex problems for intercultural communication and trans-
lation, respectively.

Texts of gastronomic discourse are one of the main
difficulties of English-Ukrainian translation, because such
texts are full of national-specific vocabulary, which includes,
in particular, the names of dishes, foods, methods of cooking
or serving food and more. Comparison of the original
and translated texts reveals a set of problems faced by
the translator when working with these lexical items, analyzes
translation decisions, as well as techniques and transformations
resorted to by translators, presents territorially and culturally
formed translation traditions.

The main methods of translating culinary names can be
divided into those that implement the strategy of domestication
(tracing paper, descriptive translation or analogues — the trans-
fer of difficult to understand names of dishes) or the strategy
of alienation (transliteration or some cases of literal, literal
translation or even preservation of a foreign word. languages
of translation).

The strategy of forensics (alienation) has been found to be
an effective and expedient way of translating nationally spe-
cific culinary names, as it allows to preserve their color. The
strategy of domestication, on the other hand, in most cases is
not appropriate in itself, because its use loses the original name
of the dish, and the translation is often done through a descrip-
tion. The alienation strategy is recommended for use together
with the translation commentary (which is usually based on
a descriptive method of translation). The strategy of domes-
tication is helpful to interpret the token in the commentary or
footnote to the name of the dish or product.

Key words: culinary names, linguocultural studies, gastro-
nomic discourse, glutonym, domestication strategy, alienation
strategy.
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